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Introducción
Cada Estado contratante tiene la facultad, en virtud del Convenio sobre Aviación Civil Internacional (el Convenio), para establecer los términos relativos a las operaciones de entrada y vuelo hacia, desde o dentro de dicho Estado. Generalmente, se permiten vuelos de transporte aéreo comercial internacional hacia un Estado contratante conforme a los términos y la autoridad de acuerdos internacionales que conceden el permiso económico para operar hacia o desde dicho Estado contratante o dentro del mismo. Tales acuerdos requieren la operación de dichas aeronaves en condiciones de seguridad. Como resultado de ello, la Administración de Aviación Civil (CAA) del Estado contratante en el que la aeronave está matriculada y la Administración de Aviación Civil del Estado contratante que otorga el certificado de explotador de servicios aéreos al citado explotador están a cargo, en virtud del Convenio, de la operación en condiciones de seguridad de cada aeronave a la que se le ha permitido realizar transporte aéreo comercial hacia o desde [ESTADO] o dentro del mismo[footnoteRef:1].  [1:  La mayoría de los explotadores de servicios comerciales internacionales de un Estado contratante tienen una sola CAA que vigila la aeronavegabilidad y la validez de las licencias de las tripulaciones de aeronaves matriculadas en dicho Estado y que también expide el certificado de explotador de servicios aéreos. Sin embargo, lo mejor es considerar el Estado de matrícula y el Estado que otorga el certificado de explotador de servicios aéreos como entidades separadas hasta que se determine plenamente la verdadera situación relativa a los arriendos o arreglos.] 

La Parte 10 se utiliza para exponer los términos y condiciones bajo los cuales [ESTADO] desempeñará su obligación en cuanto a la seguridad de la aviación para sus propios ciudadanos y asegurará la operación en condiciones de seguridad, la aeronavegabilidad y las calificaciones de la tripulación de aeronaves de los explotadores de servicios aéreos extranjeros a los que se permite entrar en el territorio de [ESTADO] como lo establecen el Convenio y los reglamentos y leyes de dicho Estado contratante. Los requisitos impuestos a dichos explotadores de servicios aéreos conforme a esta parte se relacionan directamente con la obligación de cada Estado contratante de cerciorarse de que sus explotadores de servicios aéreos que trabajan en el transporte aéreo comercial internacional se ajusten a las normas establecidas en los Anexos de la OACI pertinentes y las condiciones especiales existentes dentro de [ESTADO] que [ESTADO] señale a la OACI que son diferentes de los requisitos expuestos en los Anexos, y las condiciones especiales dentro de [ESTADO] que éste dé a conocer en publicaciones como los manuales y publicaciones de información del aviador. Se debe informar a todo explotador de servicios aéreos que trabaje en el transporte aéreo comercial internacional acerca de los requisitos que [ESTADO] impone al explotador de servicios aéreos como condiciones para obtener o mantener el permiso para operar hacia o desde [ESTADO] y dentro del mismo. La Parte 10 también reconoce las obligaciones de cada Estado contratante cuya CAA rige a dichos explotadores, al cerciorarse de que las CAA estén al tanto de los términos y condiciones que [ESTADO] impondrá a esos explotadores. 
La Parte 10 ve con deferencia y recalca las obligaciones que existen entre todos los Estados contratantes de ajustarse a las normas internacionales en virtud del Convenio respetando el reglamento en condiciones de seguridad de sus explotadores de servicios aéreos, las aeronaves que se encuentran en el registro y el otorgamiento de licencias a las tripulaciones que operan dichas aeronaves. La otra posibilidad sería que [ESTADO] abordara la seguridad de la aviación únicamente con el explotador de servicios aéreos, lo cual equivaldría a intentar regular directamente al explotador de servicios aéreos extranjero en contravención del Convenio.
Las fuentes primarias para la Parte 10 son: Anexo 2 de la OACI, Apéndice 4; Anexo 6 de la OACI, Partes I y III; y Documento 8335 de la OACI, Manual de procedimientos para inspección, certificación y mantenimiento de la vigilancia de las operaciones. Las versiones de los anexos de la OACI referidos son: Anexo 2 de la OACI, enmienda 43; Anexo 6 de la OACI, Parte I, Enmiendas 37-A y B y Anexo 6 de la OACI; Parte III, Enmiendas 18-A y B. 
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[bookmark: _Toc410729382][bookmark: _Toc447890972]Parte 10 – Transporte aéreo comercial por explotadores de servicios aéreos extranjeros dentro de [ESTADO]
[bookmark: _Toc410729383][bookmark: _Toc447890973]Requisitos generales
[bookmark: _Toc410729384][bookmark: _Toc447890974]Aplicabilidad
Este reglamento prescribe requisitos aplicables a la operación de toda aeronave civil, incluidos los aviones o helicópteros:
(1) Para el propósito de operaciones de transporte aéreo comercial realizadas por cualquier explotador de servicios aéreos cuyo certificado de explotador de servicios aéreos se haya expedido; y
(2) Controlada por una administración de aviación civil que no sea [ESTADO]. 
La Parte 10 no se aplica a aeronaves cuando éstas se usan para servicios militares, de aduana y de policía, que no se utilizan para remuneración o arrendamiento.
Convenio de Chicago, Artículos 3, 5, 6
[bookmark: _Toc410729385][bookmark: _Toc447890975]Definiciones

En la Parte 1 del Reglamento Modelo se incluyen las definiciones.
[bookmark: _Toc410729386][bookmark: _Toc447890976]Abreviaturas

En la Parte 10 se emplean las siguientes abreviaturas:
(3) AFM – manual de vuelo del avión (aeroplane flight manual)
(4) AOC – certificado de explotador de servicios aéreos (air operator certificate)
(5) AOM – manual de operación del avión (aeroplane operating manual);
(6) MEL – lista de equipo mínimo (minimum equipment list)
(7) RFM – manual de vuelo del giroavión (rotorcraft flight manual).
(8) RPA – aeronave pilotada a distancia (remotely piloted aircraft)
[bookmark: _Toc410729387][bookmark: _Toc447890977]Cumplimiento

Ningún explotador de servicios aéreos extranjero podrá utilizar una aeronave en operaciones de transporte aéreo comercial en [ESTADO] en contravención de  los requisitos de:
(9) la Parte 10;
(10) los párrafos pertinentes de las Partes 7 y 8; 
(11) las normas pertinentes presentadas en los Anexos del Convenio sobre Aviación Civil Internacional para la operación que se va a llevar a cabo; y
(12) cualesquier otros requisitos que la Autoridad especifique.
Anexo 6 de la OACI : Parte 1, 3.2.1; 3.2.2;4.2.2.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección I: 1.2.1; 1.2.2; Sección II: 2.2.2.3
Convenio de Chicago, Artículos 6 y 12
[bookmark: _Toc410729388][bookmark: _Toc447890978]Autoridad para inspeccionar

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá cerciorarse de que a toda persona autorizada por la Autoridad se le permitirá en cualquier momento, sin previo aviso, abordar cualquier aeronave operada para transporte aéreo comercial hacia [ESTADO]:
(13) inspeccionar los documentos y manuales requeridos por esta parte; 
(14) inspeccionar la aeronave;
(15) tomar la medida apropiada cuando sea necesario para preservar la seguridad.
Cuando un Estado identifica un caso de incumplimiento o sospecha incumplimiento por un explotador de servicios aéreos original de leyes, reglamentos y procedimientos aplicables dentro del territorio de ese Estado, o un problema de seguridad grave similar con ese explotador de servicios aéreos, ese Estado notificará de inmediato al explotador de servicios aéreos y, si el problema lo justifica, al Estado del explotador. Toda vez que el Estado del explotador y el Estado de matrícula sean diferentes, dicha notificación se realizará al Estado de matrícula, si el problema es parte de las responsabilidades de ese Estado y justifica una notificación. 
En el caso de notificación a Estados según se especifica en el párrafo (b), si el problema y su resolución lo justifican el Estado en el que se realiza la explotación participará en consultas con el Estado del explotador y el Estado de matrícula, según corresponda, en relación con las normas de seguridad mantenidas por el explotador.
Las inspecciones se llevarán a cabo de acuerdo con los requisitos y la lista de verificación que constan en la NE 10.1.1.5, en el párrafo (d).
Las observaciones de las inspecciones se resolverán de acuerdo con la tabla contenida en la NE 10.1.1.5, en el párrafo (e).
Nota: El Manual de procedimientos para la inspección de las operaciones, certificación y vigilancia continua (Doc. 8335) brinda orientación sobre la vigilancia de las operaciones por explotadores de servicios aéreos extranjeros. El manual contiene también orientación sobre las consultas y las actividades conexas, según se especifican en esta parte, incluida la cláusula modelo de la OACI sobre seguridad de la aviación que, de incluirse en un acuerdo bilateral o multilateral, dispone las consultas entre Estados, cuando cualquiera de las partes de un acuerdo  bilateral o multilateral de servicios aéreos identifica problemas de seguridad.
Anexo 6 de la OACI : Parte 1, 3.2.1, 3.2.2
Anexo 6 de la OACI, Parte III: Sección II: 1.2.1; 1.2.2.
Convenio de Chicago, Artículo 1
[bookmark: _Toc410729389][bookmark: _Toc447890979]Aprobación de la explotación de servicios aéreos en el territorio de [ESTADO]
[bookmark: _Toc410729390][bookmark: _Toc447890980]Requisitos para la solicitud por explotadores de servicios aéreos extranjeros de la aprobación para explotación en el territorio de [ESTADO].

Un explotador de servicios aéreos extranjero del territorio de otro estado no explotará una aeronave en [ESTADO] a menos que esté autorizado para hacerlo por la [AUTORIDAD DE] y posea un Documento conexo de autorizaciones, condiciones y limitaciones que le haya expedido la [AUTORIDAD DE].
Cuando un explotador de servicios aéreos desee hacer una solicitud para operar en [ESTADO] deberá:
(16) Presentar dicha solicitud a la Autoridad en el formulario y la manera prescritos; y
(17) Véase la NE 10. 2.1.1(a) para el formulario de solicitud del explotador de servicios aéreos extranjero.
Una solicitud de aprobación para explotar servicios aéreos en el territorio de [ESTADO] estará acompañada por:
(18) Una copia certificada de un AOC válido y especificaciones de operaciones conexas expedido al explotador de servicios aéreos extranjero por la Autoridad extranjera;
(19) Copia de la página de aprobación para la lista de equipo mínimo para cada tipo de aeronave que se prevé que el explotador de servicios aéreos va a utilizar en [ESTADO];
(20) Una copia representativa del certificado de matrícula y aeronavegabilidad vigente expedido para los tipos de aeronave propuestos para operación por el explotador de servicios aéreos en [ESTADO];
(21) Una copia del certificado de seguro;
(22) Una copia de los procedimientos y las prácticas de operaciones del explotador de servicios aéreos; 
(23) Copia de un documento que identifique las verificaciones de mantenimiento que se requiere que se realicen en las aeronaves del explotador de servicios aéreos mientras éstas se utilizan en [ESTADO];
(24) Una copia del contrato de mantenimiento entre el explotador de servicios aéreos y la organización de mantenimiento reconocida, según el cual el mantenimiento conforme al párrafo (g) de esta sección lo efectúa una organización de mantenimiento reconocida aprobada por la Autoridad extranjera;
(25) Una copia del acuerdo de servicio aéreo, con cláusula de seguridad, por la que se permita al explotador de servicios aéreos extranjero explotar servicios en [ESTADO]. Véase la NE 10. 2. 1.1(b) para un ejemplo de la cláusula de seguridad del acuerdo de servicios aéreos a la que se hace referencia;
(26) En los casos de una aeronave arrendada con tripulación: una copia de la aprobación de la CAA del Estado del explotador, con identificación del explotador que ejerza el control operacional de la aeronave;
(27) Un programa de seguridad del explotador de servicios aéreos para el explotador de servicios aéreos extranjero que no tenga un certificado de explotador de servicios aéreos expedido por la Autoridad que satisfaga los requisitos de los reglamentos de la aviación civil, para la aceptación y la aprobación posterior por parte de la Autoridad; y
(28) Cualquier otro documento que la Autoridad considere necesario para cerciorarse de que las operaciones previstas se van a realizar en condiciones de seguridad.
Todo solicitante en virtud de este reglamento deberá solicitar la expedición inicial de un documento de especificaciones de operaciones de explotador de servicios aéreos extranjero por lo menos noventa días antes de la fecha en que se prevé comenzar las operaciones.
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulo 1: 1.2, 1.4; Capítulo 2: 2.1, 2.2.
14 CFR 129.11, 129.13, 129.14.
[bookmark: _Toc410729391][bookmark: _Toc447890981]Condiciones para la expedición de un documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones

El Director puede recomendar que la [AUTORIDAD DE] expida un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones a un explotador de servicios aéreos extranjero para realizar operaciones aéreas comerciales en [ESTADO] cuando el Director esté satisfecho y confíe en:
(29) la validez de los certificados y las licencias del explotador;
(30) el personal y las aeronaves del explotador; 
(31) las capacidades operacionales del explotador, y
(32) el nivel de certificación y fiscalización aplicado a las actividades del explotador de servicios aéreos extranjero por la Autoridad extranjera.
Consultar la NE 10.2.1.2 para el proceso que se usará en la evaluación de las condiciones estipuladas en los párrafos (a) (1) a (4). 


Ningún explotador de servicios aéreos extranjero podrá iniciar operaciones de transporte aéreo comercial dentro y hacia [ESTADO] antes de que se hayan expedido las especificaciones de operaciones.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 4.2.2.1; 4.2.2.3
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección III: 2.2.2.1; 2.2.2.3.
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulo 3.3.1.
Convenio de Chicago, Artículo 6
14 CFR 129.11
[bookmark: _Toc410729392][bookmark: _Toc447890982]Expedición de un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones

La autoridad puede expedir un Documento de autorización, condiciones y limitaciones a un explotador de servicios aéreos extranjero candidato:
(33) al cabo de la aprobación del formulario de solicitud del explotador de servicios aéreos extranjero para explotar servicios en el territorio de [ESTADO];
(34) como resultado de una revisión administrativa satisfactoria de la documentación suministrada por el explotador de servicios aéreos extranjero según los párrafos 10.2.1.1 (c) y (d); y
(35) cuando ha establecido acuerdos bilaterales o multilaterales con el Estado del explotador que incluyan en el acuerdo la cláusula de seguridad a la que se hace referencia en el párrafo 10.2.1.1 (c) (5); o
(36) cuando no ha establecido acuerdos bilaterales o multilaterales con el Estado del explotador, la [AUTORIDAD DE] no recibe observaciones importantes sobre seguridad o deficiencias de envergadura a partir de la información disponible en el ámbito de la seguridad pertinente para el explotador de servicios aéreos extranjero.
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulo 4: 4.1, 4.2.
[bookmark: _Toc410729393][bookmark: _Toc447890983]Contenido de un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones

El Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones se expide a explotadores de servicios aéreos extranjeros para los elementos no enumerados en el AOC del explotador y las especificaciones de operaciones conexas, pero considerados necesarios para las operaciones compatibles dentro de [ESTADO].
(37) El Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones expedido en virtud de la presente sección contendrá:
(i) el nombre completo del explotador de servicios aéreos extranjero;
(ii) la dirección comercial principal del explotador de servicios aéreos extranjero y los detalles de contacto para la administración de las operaciones;
(iii) la dirección comercial del explotador de servicios aéreos extranjero y los detalles de contacto en el [ESTADO];
(iv) la fecha de expedición y vencimiento (si se aplica) del AOC del explotador de servicios aéreos extranjero;
(v) una declaración que rece: Por el presente documento se autoriza a [NOMBRE DEL EXPLOTADOR DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO] a explotar servicios en el territorio de [ESTADO];
(vi) una declaración que rece: El presente documento se expide a [NOMBRE DEL EXPLOTADOR DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO] sobre la base de su titularidad de un AOC válido. Todo cambio al AOC realizado por la Autoridad extranjera que expidió y fiscaliza el AOC de [NOMBRE DEL EXPLOTADOR DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO] será presentado por [nombre del explotador de servicios aéreos] por escrito a la [AUTORIDAD DE] dentro de los 30 días de dicho cambio;
(vii) una declaración que rece: El presente documento dejará de tener efecto con el vencimiento, la suspensión, la revocación, la cancelación o una medida equivalente en relación con el AOC del explotador de servicios aéreos extranjero; y
(viii) Toda autorización, condición o limitación adicional que la [AUTORIDAD DE] considere necesaria. 
La especificación de operaciones expedida a un explotador de servicios aéreos extranjero por la Autoridad extranjera deberá suplementar este reglamento.
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulo 4: 4.1, 4.2.
14 CFR 129.11
[bookmark: _Toc410729394][bookmark: _Toc447890984]Validez permanente de un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones

Todo explotador de servicios aéreos extranjero, cuando realice operaciones en y hacia [ESTADO], deberá cerciorarse de cumplir en todo momento con los requisitos de:
(38) sus especificaciones de operaciones;
(39) su programa de seguridad del explotador de servicios aéreos; y
(40) los requisitos de seguridad para los operadores de aeronaves que trabajan en [ESTADO].
Documento 8335 de la OACI Parte IV, Capítulo 1: 1.4
14 CFR 129.11
[bookmark: _Toc410729395][bookmark: _Toc447890985]Documentos
[bookmark: _Toc410729396][bookmark: _Toc447890986]Libro técnico de a bordo de la aeronave del explotador de servicios aéreos extranjero

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá usar un libro técnico de a bordo de la aeronave que contenga la siguiente información acerca de cada aeronave:
(41) información sobre cada vuelo necesaria para garantizar la seguridad de vuelo continua;
(42) el certificado vigente de conformidad (visto bueno) de mantenimiento de la aeronave;
(43) la declaración de mantenimiento vigente que indique el estado de mantenimiento de la aeronave respecto a la fecha en que debe hacerse el próximo mantenimiento programado y desfasado, a menos que la Autoridad esté de acuerdo con que la declaración de mantenimiento se guarde en otro lugar;
(44) todos los defectos pendientes que hayan sido diferidos que afectan a la operación de la aeronave, y
(45) todas las instrucciones de guía necesarias sobre el apoyo de mantenimiento.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 6.2.3(b); 11.4.1R 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: Vol. III, 9.4.1R
Convenio de Chicago, Artículo 29
Doc. 9376 de la OACI, Adjunto B del Capítulo 6 
Documento 8.335 de la OACI Parte IV, Capítulo 1: 1.3.4
14 CFR 129.13, 14, 15.
JAR OPS 1: 1.915.
JAR OPS 3: 3.195.
[bookmark: _Toc410729397][bookmark: _Toc447890987]Manuales del explotador de servicios aéreos, documentos y licencias de la tripulación de vuelo que se deben llevar a bordo

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá cerciorarse de que los siguientes manuales, documentos y licencias se lleven en los vuelos hacia [ESTADO]:
(46) Una copia legítima certificada del certificado de explotador de servicios aéreos y especificaciones de operaciones conexas, todo lo cual estará escrito en el idioma inglés.
(47) Una copia del Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones requerido según la Parte 10:
(48) Las partes vigentes del Manual de operaciones pertinentes a las obligaciones de la tripulación, que deben llevarse en cada vuelo;
(49) Las partes del Manual de operaciones que se requieren para realizar un vuelo y que deben ser fácilmente accesibles para la tripulación a bordo de la aeronave en cada vuelo, como la lista de equipo mínimo (MEL); e información e instrucciones sobre la interceptación de aeronaves;
(50) El Manual de vuelo del avión (AFM) o el Manual de vuelo del giroavión (RFM) vigente aprobado por el Estado de matrícula, o el Manual de operación del avión (AOM) aprobado por el Estado del explotador se llevará en la aeronave en todo vuelo. El AFM o el RFM deberá actualizarse mediante la ejecución de los cambios que el Estado de matrícula haya hecho obligatorios y que haya recibido del Estado de diseño;
(51) El certificado vigente de matrícula y el certificado de aeronavegabilidad vigente respecto a esa aeronave;
(52) Las licencias correspondientes de los miembros de las tripulaciones de vuelo y cabina, si la Autoridad extranjera requiere una licencia de tripulación de cabina;
(53) Aprobación o licencia apropiada de los miembros de la tripulación para las operaciones de radio de la aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 6.1.2; 6.2.3, 11.1
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2; 4.1.2; 4.2.3; 9.1.
Convenio de Chicago, Artículo 29
Doc. 8335 de la OACI, Parte IV, Capítulo III Adjunto IV-At.-3 (A-8); Parte VI, Capítulo I: 1.3.4; 1.3.5; 1.3.6; 1.3.7.
14 CFR 129.13
[bookmark: _Toc410729398][bookmark: _Toc447890988]Información adicional y formularios que deben llevarse a bordo

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá cerciorarse de que, además de los documentos y manuales prescritos en 10.3.1.2 del Reglamento Modelo, se lleven en todo vuelo los siguientes formularios e información, pertinentes al tipo y al área de operación:
(54) plan de operaciones de vuelo
(55) libro técnico de a bordo de la aeronave que contenga por lo menos la información requerida conforme al párrafo 10.3.1.1(a);
(56) documentación de información de NOTAM/AIS apropiada;
(57) información meteorológica apropiada;
(58) manifiestos de pasajeros y carga según sea apropiado para el vuelo previsto;
(59) el documento de masa y centrado de la aeronave que certifique que la carga transportada está distribuida debidamente y sujetada de manera segura;
(60) notificación de cargas especiales incluida toda mercancía peligrosa; y
(61) mapas y cartas actualizados del área de operación.
La Autoridad podrá autorizar que la información que figura en el párrafo (a) precedente, o partes de la misma, se presente en una forma que no sea papel impreso siempre y cuando la información sea accesible para inspección.
Convenio de Chicago Artículos 29, 30 y 31
Documento 8335 de la OACI, Parte IV, Capítulo III Adjunto IV-At.-3, IV-At.-4; Parte VI, Capítulo I: 1.3.6
[bookmark: _Toc410729399][bookmark: _Toc447890989]

Presentación de documentación, manuales y registros

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá:
(62) facilitar a toda persona autorizada por la Autoridad el acceso a cualesquiera documentos, manuales y registros relacionados con las operaciones de vuelo y el mantenimiento; y
(63) presentar todos esos documentos, manuales y registros cuando lo pida la Autoridad, dentro de un plazo razonable.
El piloto al mando, dentro de un plazo razonable desde el momento en que la persona autorizada por la Autoridad se lo pida, deberá presentar a esa persona la documentación, los manuales y los registros que se requiere llevar a bordo.
Convenio de Chicago, Artículo 16
Documento 8.335 de la OACI Parte IV, Capítulo 1: 1.3
[bookmark: _Toc410729400][bookmark: _Toc447890990]Conservación, presentación y uso de grabaciones de los registradores de vuelo

Después de un accidente o incidente en [ESTADO] de una aeronave de un explotador extranjero, o cuando la Autoridad lo ordene, el explotador extranjero de una aeronave en la que se lleve un registrador de vuelo deberá conservar los datos originales registrados durante un período mínimo de 60 días a menos que la autoridad lo ordene de otro modo.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 6.3.4.2 Notas 1 y 2, 11.6 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 4.3.4.2.1; 4.3.4.2.2 y notas 1 y 2 y 9.6.
CFR 129.13, 129.14, 129.15.
[bookmark: _Toc410729401][bookmark: _Toc447890991]Operaciones y performance
[bookmark: _Toc410729402][bookmark: _Toc447890992]Cálculo de pesos de pasajeros y de equipaje

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá calcular la masa de los pasajeros y del equipaje facturado mediante:
(64) la masa real determinada de cada persona y la masa real determinada del equipaje; o
(65) los valores estándar de masa especificados por la Autoridad extranjera.
La Autoridad podrá exigir a un explotador de servicios aéreos extranjero que realice operaciones en [ESTADO] para presentar pruebas que validen cualquier valor estándar de masa utilizado.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 5.2.7
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 3.2.7
[bookmark: _Toc410729403][bookmark: _Toc447890993]Aviones monomotores que realizan operaciones nocturnas o en condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos (IMC)

Ningún explotador de servicios aéreos extranjero podrá operar una aeronave monomotor que no sea de turbina:
(66) durante la noche; o
(67) en condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos, excepto  bajo reglas de vuelo visual especiales.
Todo explotador de servicios aéreos extranjero podrá operar una aeronave monomotor de turbina durante la noche en IMC siempre y cuando el Estado del explotador haya garantizado:
(68) la fiabilidad del motor de turbina;
(69) los procedimientos de mantenimiento, las prácticas de operaciones, los procedimientos de despacho de vuelos y los programas de instrucción para la tripulación del explotador son adecuados;
(70) que el avión está debidamente equipado para vuelos nocturnos y en IMC;
(71) que los aviones a los que se ha expedido un certificado de aeronavegabilidad antes del 1º de enero de 2005 tienen un sistema de supervisión de las tendencias del motor, y
(72) que los aviones a los que se ha expedido un certificado de aeronavegabilidad después del 1º de enero de 2005 tienen un sistema automático de supervisión de las tendencias del motor. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 5.1.2; 5.4.1 y Apéndice 3
[bookmark: _Toc410729404][bookmark: _Toc447890994]Operaciones con un solo piloto con reglas de vuelo por instrumentos (IFR) o de noche

Ningún explotador de servicios aéreos extranjero deberá operar un avión con IFR o de noche con un solo piloto a menos que haya sido aprobado por el Estado del explotador y el avión satisfaga las siguientes condiciones:
(73) el manual de vuelo no requiera que la tripulación de vuelo sea de más de un piloto;
(74) el avión sea propulsado por hélice;
(75) la configuración máxima aprobada de asientos de pasajeros no sea superior a nueve;
(76) la masa máxima certificada de despegue no exceda de 5.700 kg;
(77) El avión esté equipado con:
(i) un piloto automático utilizable que cuente, como mínimo, con los modos de mantenimiento de altitud y selección de rumbo;
(ii) auriculares con un micrófono de tipo boom o equivalente; y
(iii) medios para desplegar cartas que permitan su lectura en cualquier condición de luz ambiente.
(78) El comandante debe haber satisfecho los requisitos relativos a experiencia, instrucción, verificación y actividad reciente.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.9.1; 4.9.2; 6.22.
[bookmark: _Toc410729405][bookmark: _Toc447890995]Reglas de vuelo dentro de [ESTADO]

Dentro de los límites territoriales de [ESTADO], todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá observar las reglas y limitaciones de vuelo que figuran en la Parte 8 del Reglamento Modelo. 
Los explotadores de servicios aéreos extranjeros deberán cerciorarse de que su tripulación de vuelo tenga a su disposición y se haya familiarizado con las reglas de vuelo que figuran en la Parte 8 de este  Reglamento Modelo.
Nota: Las reglas de vuelo figuran en la Parte 8 del Reglamento Modelo.
[bookmark: _Toc410729406][bookmark: _Toc447890996]Calificaciones de los miembros de la tripulación de vuelo
[bookmark: _Toc410729407][bookmark: _Toc447890997]Requisitos generales

Los explotadores de servicios aéreos extranjeros deberán cerciorarse de que las tripulaciones de vuelo tengan las licencias y habilitaciones apropiadas para las operaciones que van a realizarse en [ESTADO].
[bookmark: _Toc410729408][bookmark: _Toc447890998]Limitaciones en cuanto a la edad

Los explotadores de servicios aéreos extranjeros deberán cerciorarse de que el piloto al mando requerido que realiza operaciones de un solo piloto en aeronaves que operan en [ESTADO] sea menor de 60 años de edad.
Los explotadores de servicios aéreos extranjeros deberán cerciorarse de que, cuando se trate de aeronaves que se dedican a operaciones en [ESTADO] que requieren más de un piloto en la tripulación de vuelo, uno de los pilotos tenga entre 60 y 65 años y que el otro sea menor de 60 años de edad. 
Anexo 1 de la OACI : 2.1.10.1; 2.1.10.2R.
[bookmark: _Toc410729409][bookmark: _Toc447890999]Competencia lingüística

A partir del 5 de marzo de 2008, los explotadores de servicios aéreos extranjeros deberán cerciorarse de que la tripulación de vuelo que opera aeronaves en [ESTADO] satisfagan el requisito de competencia lingüística mínima de nivel operacional 4 como figura en el Anexo 1 de la OACI respecto al inglés y que dicha competencia se confirme en la licencia.
Anexo 1 de la OACI : 1.2.9.1; 1.2.9.3; 1.2.9.4; 1.2.9.5; 2.1.10.1; 2.1.10.2; Apéndice 1 
[bookmark: _Toc410729410][bookmark: _Toc447891000]Seguridad
[bookmark: _Toc410729411][bookmark: _Toc447891001]Seguridad de la aeronave

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá:
(79) cerciorarse de que todo el personal apropiado esté familiarizado y cumpla con los requisitos pertinentes de los programas de seguridad nacional del Estado del explotador;
(80) establecer, mantener e impartir programas de instrucción aprobados que permitan al personal del explotador adoptar medidas apropiadas encaminadas a prevenir actos de interferencia ilícita, tales como sabotaje o apoderamiento ilícito de aeronaves, y reducir a un mínimo las consecuencias de dichos actos si llegasen a ocurrir;
(81) después de un acto de interferencia ilícita a bordo de una aeronave, el comandante o el explotador, si el comandante está ausente, deberá presentar sin dilación un informe relativo a dicho acto a la autoridad local designada y a la Autoridad en el Estado del explotador;
(82) cerciorarse de que todas las aeronaves lleven una lista de verificación de los procedimientos que deben seguirse con cada tipo de aeronave en la búsqueda de armas, explosivos u otros dispositivos peligrosos ocultos; y
(83) si se ha instalado, la puerta del compartimiento de la tripulación de vuelo de toda aeronave operada para transporte de pasajeros deberá poderse cerrar con llave desde el interior del compartimiento a fin de impedir todo acceso no autorizado.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 13.2.1, 13.4.1, 13.4.2, 13.3, 13.5.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 11.1; 11.2.1; 11.2.2; 11.3.
[bookmark: _Toc410729412][bookmark: _Toc447891002]Transporte no autorizado

Todo explotador de servicios aéreos extranjero deberá adoptar medidas para asegurarse de que nadie se esconda o que nadie esconda carga a bordo de una aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.4.2
Anexo 17 de la OACI : 4.3.2; 4.5.2.
[bookmark: _Toc410729413][bookmark: _Toc447891003]mercancías peligrosas
[bookmark: _Toc410729414][bookmark: _Toc447891004]Entrega de mercancías peligrosas para transporte aéreo

Ningún explotador de servicios aéreos extranjero podrá aceptar mercancías peligrosas para transporte aéreo en [ESTADO] a menos que dicho explotador:
(84) Haya sido autorizado para hacerlo por la Autoridad extranjera; y 
(85) Haya impartido la instrucción requerida al personal.
El explotador de servicios aéreos extranjero deberá clasificar, documentar, certificar, describir, embalar, marcar y etiquetar debidamente, y poner en condiciones apropiadas para el transporte, mercancías peligrosas tal como lo requiera el programa de mercancías peligrosas del explotador aprobado por la Autoridad extranjera.
Cuando al explotador extranjero se le ha concedido la autoridad para aceptar mercancías peligrosas, y éste tiene un programa aprobado de mercancías peligrosas autorizado por la Autoridad extranjera, dicho explotador deberá presentar una copia de su programa de mercancías peligrosas a la Autoridad.
Anexo 18 de la OACI : 8.1, 10.
[bookmark: _Toc410729415][bookmark: _Toc447891005]transporte de armas de guerra y municiones de guerra

El explotador de servicios aéreos extranjero que realice operaciones de transporte aéreo comercial hacia [ESTADO]:
(86) No deberá transportar por aire armas de guerra y municiones de guerra a menos que todos los Estados interesados hayan aprobado dicho transporte.
(87) Deberá cerciorarse de que las armas de guerra y las municiones de guerra:
(i) Estén colocadas en la aeronave en un sitio que no sea accesible para los pasajeros durante el vuelo; y
(ii) En el caso de armas de fuego, que estén descargadas, a menos que antes del inicio del vuelo todos los Estados interesados hayan aprobado el transporte de dichas armas de guerra y municiones de guerra en circunstancias que difieren parcial o totalmente de las indicadas en este subpárrafo.
(88) Deberá cerciorarse de que , antes de comenzar el vuelo, el piloto al mando haya sido notificado acerca de los detalles y la ubicación a bordo de la aeronave de toda arma de guerra y munición de guerra que se van a transportar.
Artículo 35 del Convenio sobre Aviación Civil Internacional
Documento 9284 de la OACI
[bookmark: _Toc410729416][bookmark: _Toc447891006]Transporte de armas y municiones de deporte

Todo explotador de servicios aéreos extranjero que realice operaciones de transporte aéreo comercial hacia [ESTADO] deberá adoptar todas las medidas necesarias para cerciorarse de que se notifique toda arma de deporte que se va transportar por aire.
Todo explotador de servicios aéreos extranjero que acepte transportar armas de deporte deberá cerciorarse de que:
(89) Dichas armas estén colocadas en un sitio que no sea accesible para los pasajeros durante el vuelo a menos que la Autoridad haya determinado que el cumplimiento con este requisito es irrealizable y haya aprobado otros procedimientos, y
(90) En el caso de armas de fuego u otras armas que pueden contener munición, que estén descargadas.
Todo explotador de servicios aéreos extranjero podrá permitir a un pasajero llevar municiones para armas de deportes en su equipaje facturado, según lo apruebe la Autoridad.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.6.1; 13.6.2.
[bookmark: _Toc410729417][bookmark: _Toc447891007]

Aprobación de la explotación de aeronave pilotada a distancia (RPA) en el territorio de [ESTADO ]
[bookmark: _Toc410729418][bookmark: _Toc447891008]Requisitos para la solicitud por personas o explotadores de servicios aéreos extranjeros de la aprobación para explotación de aeronave pilotada a distancia (RPA) en el territorio de [ESTADO].
1. Un explotador de servicios aéreos extranjero del territorio de otro estado no explotará una RPA en [ESTADO] a menos que esté autorizado para hacerlo por la Autoridad de [ESTADO] y posea las autorizaciones, condiciones y limitaciones que le haya expedido la Autoridad de [ESTADO].
Cuando un explotador de servicios aéreos desee hacer una solicitud para operar una RPA en [ESTADO] deberá:
(1) presentar dicha solicitud a la Autoridad en el formulario y la manera prescritos; y
(2) Llenar el formulario de solicitud que consta en la NE 10.8.1.1.
Toda solicitud de aprobación para explotar servicios en el territorio de [ESTADO] irá acompañada de una copia de lo siguiente, traducida al idioma inglés si los documentos originales no fueron redactados en idioma inglés, para cada RPA que se propone explotar en [ESTADO]:
(3) copia legítima certificada de un certificado de explotador de RPAS válido;
(4) certificado de matriculación de la aeronave;
(5) certificado de aeronavegabilidad;
(6) licencia de piloto de aeronave a distancia y certificado médico individual;
(7) licencia para la estación de radio de la aeronave, si corresponde;
(8) certificado de seguro;
(9) documento para la certificación del nivel de ruido expedido de conformidad con el Anexo 16 de la OACI;
(10) programa de seguridad del explotador de la aeronave; y
(11) cualquier otro documento que la Autoridad considere necesario para cerciorarse de que las operaciones previstas se van a realizar en condiciones de seguridad.
Con arreglo a este reglamento, todo solicitante deberá requerir la expedición inicial de una aprobación para RPA extranjera al menos 90 días antes de la fecha de inicio de la explotación propuesta de los servicios.
Una vez que la Autoridad haya recibido la autorización, el explotador:
(12) presentará un plan de vuelo antes de la operación de una RPA;
(13) observará las reglas operacionales para la RPA en 8.8.1.33 del Reglamento Modelo;
(14) notificará a la Autoridad y el ATC de inmediato en caso de que se cancele el vuelo; y 
(15) en caso de que se realicen cambios al vuelo propuesto, presentará dichos cambios a la Autoridad para su consideración.
Artículo 8 del Convenio sobre Aviación Civil Internacional
Anexo 2 de la OACI: 3.1.9 y Apéndice 4: 1.1; 1.2; 1.3; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 2.1; 2.2; 2.3; 3.1; 3.2; 3.3.; 3.4; 3.5; 3.6.
Nota: En la circular 328 de la OACI, Sistemas de aeronaves no tripuladas, se brinda información adicional sobre el marco regulatorio cambiante de los sistemas de aeronaves no tripuladas.
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INSPECTORES ACREDITADOS.
(16) Los inspectores acreditados que se asignen a realizar inspecciones de aeronaves extranjeras contarán con experiencia, comprenderán la diferencia entre inspecciones de rampa realizadas por sus propios explotadores (nacionales) como parte de las responsabilidades de administración del AOC e inspecciones de vigilancia realizadas en aeronaves de explotadores de servicios extranjeros (internacionales). 
(17) Estos inspectores estarán capacitados y acreditados específicamente para realizar dichas inspecciones y poseerán las credenciales apropiadas que los identifiquen como inspectores acreditados empleados por la [AUTORIDAD DE].
(18) Las inspecciones de rampas de los explotadores de servicios aéreos extranjeros se realizarán de manera similar a las inspecciones de rampa de los explotadores de servicios nacionales, con algunas diferencias importantes, dado que las normas aplicadas a los explotadores de servicios extranjeros se basarán principalmente en normas internacionales y reglamentos nacionales derivados de normas internacionales.
(19) Los inspectores acreditados habrán demostrado competencia lingüística en el idioma inglés en el nivel operacional 4 de la OACI o  superior. 
(20) Los inspectores acreditados contarán con pruebas en sus expedientes personales de instrucción de que fueron capacitados y poseen conocimientos en los siguientes ámbitos:
(i) Convenio de la OACI y sus anexos 1, 6, 7 y 8;
(ii) Diferencias entre las normas de la OACI y el reglamento nacional, que puede ser más detallado o restrictivo;
(iii) Diplomacia, incluso cómo tratar las posibles dificultades lingüísticas y las diferencias culturales;
(iv) La soberanía de la aeronave extranjera, lo cual significa que la autoridad del inspector se limita a documentar, comunicar y notificar hallazgos, con excepción de lo dispuesto en el párrafo 10.1.1.5 (a) (3) de esta parte;
(v) Procedimientos para la observación, el registro y la notificación durante las inspecciones de los explotadores de servicios aéreos extranjeros; y
(vi) Actividades de vigilancia, desvinculadas del proceso de certificación del explotador.
PLANIFICACIÓN PREVIA A LA INSPECCIÓN.
(21) Los inspectores acreditados se prepararán para las inspecciones de los explotadores de servicios aéreos extranjeros informándose sobre los últimos cambios del reglamento nacional con respecto a las operaciones de los exploradores de otros Estados.
(22) Se corroborará la autoridad que posee el explotador extranjero para funcionar en [ESTADO] y para utilizar la aeronave específica en cuestión, es decir la expedición de un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones por la [AUTORIDAD DE].
(23) Deberá analizarse el registro del historial del explotador de servicios aéreos extranjero en [ESTADO], incluidos los registros de inspecciones anteriores de aeronaves y, en particular, los de la aeronave específica en cuestión en la inspección que se realizará, a fin de verificar toda medida pendiente o tendencias recurrentes que podrían justificar especial atención.
(24) Las inspecciones de rampas (o plataformas) comprenden a la aeronave y su tripulación, las operaciones de la estación de línea, el servicio y el mantenimiento, así como el estado y la actividad de la rampa y la zona de puertas. Las limitaciones de tiempo pueden aplicarse únicamente a la inspección de la aeronave y la tripulación. Se deberá determinar el número de inspectores acreditados y especializaciones que se incluirán, la distribución de tareas y el tiempo que se asignará a cada tarea.
(25) Dado que el plan de inspección comprende inspecciones integrales, no será posible cubrir todos los elementos deseados en el tiempo disponible para una inspección en particular sin ocasionar demoras poco razonables al explotador de servicios aéreos extranjero.
(26) A raíz de que la inspección de una aeronave de cualquier explotador puede ser realizada en distintos aeropuertos por diferentes inspectores acreditados, esto deberá reflejarse en el plan de inspección general. Algunos elementos deben cubrirse en cada inspección, mientras que otros pueden cubrirse en varias inspecciones. Por ende, en una base de datos central, se llevarán registros integrales de todas las inspecciones de la aeronave de un explotador en particular, ya sea en formato impreso o electrónico que esté al alcance de los inspectores acreditados en cuestión y que sea actualizado por ellos.
(27) A partir de estos registros es necesario planear el contenido de las inspecciones para que se realice una inspección completa de la aeronave de cualquier explotador en un período definido.
(28) La selección de una aeronave en particular para inspección, normalmente, se hará al azar, de una manera que no sea discriminatoria. Sin embargo, los principios de gestión de riesgos para identificar las operaciones que se percibe que presentan un riesgo más alto para la seguridad y, como resultado, para realizar actividades de inspección adicionales dirigidas a esas operaciones, pueden vincularse específicamente con:
(i) El Estado del explotador;
(ii) El tipo de aeronave;
(iii) La naturaleza de las operaciones (programadas, no programadas, de carga, taxi aéreo, etc.);
(iv) El explotador de servicios aéreos extranjero; o
(v) La aeronave individual.
INSPECCIONES.
(29) Tipos
(i) Las zonas que se revisarán durante un control de rampa (plataforma) son:
(A) la cabina de pilotaje;
(B) cabinas/seguridad;
(C) estado del exterior de la aeronave; 
(D) cargas; y
(E) aspectos generales.
(30) Alcance de una inspección de rampa (plataforma) de explotador de servicios aéreos extranjero:
(i) No es posible cubrir todos los elementos de la lista de verificación en cada inspección de rampa. Las inspecciones deben planearse para cubrir elementos de riesgo alto y cubrir todos los demás elementos en una serie de inspecciones. 


(ii) Es esencial que se lleven registros adecuados y que haya coordinación completa entre todos los inspectores acreditados para las inspecciones de rampas para todo explotador.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.2.2; 4.2.2.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2.2; 2.2.2.3.
Documento 8335 de la OACI, Quinta edición, Parte IV: Adjunto 

La Autoridad usará la lista de verificación a continuación toda vez que inspeccione rampas de explotadores extranjeros de servicios.
Lista de verificación para la inspección de rampa de explotador de servicios aéreos extranjero
	INSPECCIÓN DE RAMPA DE EXPLOTADOR  DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO DE [AUTORIDAD] – PÁGINA 1

	1.a. Nombre del inspector:
1.b. Tipo de inspector: 
|_|OPS |_|AW |_|C/S
	2.a. Nombre en el AOC:
2.b. Número de vuelo:
	3. Estado del explotador:

	4.a. Tipo de aeronave:
4.b. Número de matrícula:
	5.a. Nombre del capitán:
5.b. Número de licencia:
	6.a. Nombre del copiloto:
6.b. Número de licencia:

	7. Resultado de la inspección:
|_| Satisfactoria |_| Insatisfactoria
	8. Medida tomada según la Parte 10.1.15(a)(3) 
|_| Sí |_| No
	9. Fecha (dd/mm/aaaa):

	I.Los documentos que se cubrirán en toda inspección de un explotador de servicios aéreos extranjero comprenden los siguientes:

	
	Elementos
	Satisfactorio/Insatisfactorio (S/U por sus iniciales en inglés)

	
	a. Certificado de matrícula
	

	
	b. Certificado de aeronavegabilidad
	

	
	c. Certificados de competencia, licencias y evaluación médica de la tripulación de vuelo 
	

	
	d. Certificado de explotador de servicios aéreos y especificaciones de operaciones conexas pertinentes al tipo de aeronave, que son parte de la información exigida que debe llevarse a bordo hasta que un registro internacional de AOC pueda finalmente suministrar una manera alternativa de acceder a esta información.
	

	
	e. Manual de vuelo u otro documento que contenga datos de performance
	

	
	f. Licencia de estación de radio
	

	
	g. Registro del vuelo, registro técnico o declaración general.
	

	
	h. Conformidad de mantenimiento
	

	
	i. Registros de combustible y aceite 
	

	
	j. Documento que prueba la certificación de ruido
	

	
	Observaciones:







	




	INSPECCIÓN DE RAMPA DE EXPLOTADOR  DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO DE [AUTORIDAD] – PÁGINA 2

	II.	En cada inspección se cubrirá el estado general de la aeronave:

	
	Elementos
	Satisfactorio/Insatisfactorio (S/U por sus iniciales en inglés)

	
	a. Pérdida de combustible, aceite del motor o fluido hidráulico fuera de la tolerancia
	

	
	b. Zonas del tren de aterrizaje y el alojamiento de las ruedas 
	

	
	c. Fuselaje y pilones, según corresponda.
	

	
	d. Alas y pilones, según corresponda.
	

	
	e. Motores, sus entradas de aire, conos de escape y sistemas de inversores.
	

	
	f. Hélices, según corresponda.
	

	
	g. Empenaje o conjunto de cola
	

	
	Observaciones:








	

	III.	Documentos que se deben cubrir en un número definido de inspecciones:

	
	Elementos
	satisfactorio/Insatisfactorio (S/U por sus iniciales en inglés)

	
	a. Lista de equipo mínimo (MEL)
	

	
	b. Manual de operación de la aeronave
	

	
	c. Datos de performance complementarios 
	

	
	d. Procedimientos normales, anormales y de emergencia.. 
	

	
	e. Cartas aeronáuticas (guía de ruta);
	

	
	f. Lista de verificación para los procedimientos de búsqueda en las aeronaves
	

	
	g. Señales visuales para ser utilizadas por aeronaves interceptoras e interceptadas 
	

	
	h. Formularios para llenar sobre masa y centrado
	

	
	i. Partes y pronósticos meteorológicos
	

	
	j. plan de operaciones de vuelo
	

	
	k. NOTAM
	

	
	Observaciones:






	




	INSPECCIÓN DE RAMPA DE EXPLOTADOR  DE SERVICIOS AÉREOS EXTRANJERO DE [AUTORIDAD] – PÁGINA 3

	IV.	Equipos de la aeronave que deben cubrirse en un número definido de inspecciones:

	
	Elementos
	Satisfactorio/Insatisfactorio (S/U por sus iniciales en inglés)

	
	a. Abastecimiento adecuado de oxígeno para la tripulación y los pasajeros
	

	
	b. Tarjetas de información y contenido para los pasajeros
	

	
	c. Extintores de incendios portátiles; compartimiento y cabina de la tripulación de vuelo
	

	
	d. Balsas salvavidas y chalecos salvavidas o dispositivos de flotación individuales (según corresponda)
	

	
	e. Dispositivos de señalización de socorro pirotécnicos (según corresponda);,
	

	
	f. Botiquines de primeros auxilios y botiquines médicos (según corresponda);
	

	
	g. Puerta del puesto de pilotaje resistente a la penetración (según corresponda); y
	

	
	h. Señales de salidas de emergencia e iluminación
	

	
	Observaciones:







	

	V.	El siguiente equipo adicional de la aeronave también debe cubrirse anualmente por AOC, según corresponda a la aeronave y a la explotación:

	
	Elementos
	Satisfactorio/Insatisfactorio (S/U por sus iniciales en inglés)

	
	a. ACAS,
	

	
	b. ELT,
	

	
	c. FDR y CVR
	

	
	d. GPWS con capacidad para contornear prospectivamente obstáculos en vuelo a baja altura
	

	
	Observaciones:








	


Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulos 5: 5.4



La Autoridad usará los procedimientos en las siguientes tablas para resolver las observaciones de las inspecciones.

Tabla 1. Niveles de gravedad de las observaciones y medidas conexas
	
(1)
Gravedad de las observaciones
	Medidas

	
	(2)
Información al comandante
	(3)
Información a la CAA responsable (Estado del explotador y Estado de matrícula) y gestión operacional del explotador de los servicios
	(4)
Medidas correctivas requeridas

	Menor
	Sí
	No
	No

	Significativa
	Sí
	Sí
Carta a la CAA y copia a la gestión del explotador de los servicios
	No

	Importante
	Sí
	Sí
Carta a la CAA y copia a la gerencia del explotador de los servicios En caso de que se dañe la aeronave con repercusión en la aeronavegabilidad, se deberá establecer comunicación directa con la CAA en el Estado de matrícula. En las disposiciones del Anexo 8 de la OACI, esa CAA decide sobre las condiciones para la reincorporación a la situación de vuelo. Confirmación posterior con una carta a la CAA y una copia a la gerencia del explotador de servicios.
	Sí
Medidas que consisten en restricciones a las operaciones, medidas correctivas antes del vuelo o en la base de mantenimiento, prohibición de volar o retiro de la aprobación para explotar servicios aéreos en el territorio de ESTADO.


Documento 8335 de la OACI, quinta edición (2010), Parte VI, Capítulo 6, tabla 6-1.




Tabla 2. Ejemplos de observaciones y niveles de gravedad

	
(1)
Descripción del punto
	GRAVEDAD

	
	(2)
Menor
	(3)
Significativa
	(4)
Importante

	1. PUESTO DE PILOTAJE – GENERALIDADES
	
	

	1. Estado general
	Sucio y desordenado
	
	Objetos grandes sueltos (por ejemplo, carga o equipaje) Asientos de la tripulaciones de vuelo inutilizados

	1. Salidas de emergencia
	No todas las salidas son utilizables, pero  los defectos se han diferido correctamente según las disposiciones de la MEL.
	No todas las salidas son utilizables y no se aplican las disposiciones de la MEL.
	No hay salidas de emergencia utilizables; no se incluyen disposiciones en la MEL para el funcionamiento continuo.

	1. Equipamiento – GPWS

	Inactivo y de acuerdo con las disposiciones de la MEL.
	Inactivo y no se aplican las disposiciones de la MEL.
	No está instalado.
GPWS prospectivo necesario pero no instalado

	1. Equipamiento – FMC
	
	Base de datos del sistema de gestión de vuelo (FMS) recientemente desactualizada (menos de 28 días)
	Base de datos del FMS desactualizada desde hace más de 28 días


	1. Equipamiento – ACAS/CVR/FDR/ELT
	Inactivo y de acuerdo con las disposiciones de la MEL
	Inactivo y no se aplican las disposiciones de la MEL
	Requerido pero no instalado

	B.DOCUMENTACIÓN DE LA CABINA DE PILOTAJE 
	
	

	1. Manual de vuelo de la aeronave
	
	No hay pruebas de aprobación del Estado de matrícula.
Incompleta, pero es posible calcular la performance.
	No está a bordo y es imposible calcular la performance.


	1. Manual de operaciones.
	
	Incompleto (véase el Anexo 6, Apéndice 2); falta la aprobación del Estado del explotador o no es la versión vigente,
	No se encuentra a bordo.

	1. Listas de verificación
	No están al alcance.
	No están al alcance ni se usan fácilmente o no es la versión vigente.
	No se encuentra a bordo.

	1. Guía de ruta (cartas de navegación)
	No están al alcance.
	Recientemente desactualizadas (28 días o menos). Fotocopias de cartas vigentes
	Desactualizadas por mucho tiempo (más de 28 días)
No se encuentra a bordo.

	1. Lista de equipo mínimo (MEL)
	
	No se encuentra a bordo o se usa la MMEL, pero  sin defectos diferidos. El contenido de la MEL no refleja el equipamiento instalado de la aeronave. MEL no aprobada
	No se encuentra a bordo o se usa la MMEL, con defectos diferidos.

	1. Certificado de matrícula

	Copia no certificada

	No se encuentra a bordo.
No consta traducción al inglés.
	

	1. Certificado de aeronavegabilidad

	
	No es el documento original ni una copia legítima certificada.
No consta traducción al inglés.
	No se encuentra a bordo.
Desactualizado


	1. Licencias de los miembros de la tripulación (véase también G  –  Generalidades, 3, Idioma utilizado en las comunicaciones, en esta tabla)

	Forma o contenido que no cumplen las Normas de la OACI.

	No consta traducción al inglés.

	Inválidas para el tipo de aeronave.
No se encuentra a bordo o no consta validación correcta del Estado de matrícula.
Se venció o no consta evaluación médica de Clase 1.

	1. Libro de a bordo o registro técnico equivalente

	Defectos menores no están documentados.

	A bordo pero llenado incorrectamente

	No se encuentra a bordo o no hay documento equivalente.
Conformidad de mantenimiento vencida o inválida
Plazo del intervalo de rectificación de la MEL vencido por defectos diferidos.

	1. Licencia de estación de radio
	Copia no certificada
	No se encuentra a bordo.
	

	1. Certificado del nivel de ruido (cuando corresponda)
	No se encuentra a bordo.
No consta traducción al inglés.
	
	

	1. Certificado de explotador de servicios aéreos
	
	No es una copia legítima certificada del AOC.
	

	1. Especificaciones de las operaciones (copia)
	
	Impreciso (desactualizado, ruta/tipo de operación incorrecto, aeronave o explotador de servicios aéreos incorrecto, etc.) o no consta traducción al inglés.
	

	1. Plan de operaciones de vuelo
	No se conservó copia en tierra.
	Cálculos reales del vuelo pero sin documentos reales
Falta de datos de control del combustible
Datos (vuelo de llegada). Cálculo insatisfactorio del combustible (vuelo de salida)
	Preparación para el vuelo inexistente o incompleta

Cálculo de combustible requerido no disponible o sin actualización de la situación real

	1. Hoja y datos de masa y centrado
	
	Incorrectos pero dentro de los límites de la aeronave
	Incorrectos y fuera de los límites operacionales o faltantes Datos de masa y centrado no están disponibles.

	1. Limitaciones en la performance de la aeronave utilizando datos actuales de ruta, obstáculos en el aeropuerto y análisis de pista.
	Incompleto pero no incide en la operación en esa fecha (por ejemplo, no hay datos de pista contaminada o húmeda, pero esta situación no existe).
	No hay datos actuales o no se cuenta con fecha de validez de los datos.
	No está disponible.

	1. Manifiesto de carga y, si corresponde, manifiesto de pasajeros.
	
	Algunas pocas imprecisiones o faltan datos pero no inciden en la seguridad.
	No está disponible o extremadamente imprecisa/incompleta.

	1. Inspección antes del vuelo.
	Formulario a bordo pero incompleto
	No se realizó en el vuelo de llegada.
	No se realizó en el vuelo de salida.

	1. Partes y pronósticos meteorológicos
	No son los últimos datos disponibles pero son válidos.
	No están impresos sino manuscritos.
	No son válidos o no están disponibles.

	1. NOTAM
	
	Falta cierta información pertinente en ruta.
	No está disponible.

	C. PUESTO DE PILOTAJE – EQUIPOS DE SEGURIDAD 
	
	

	1. Extintores portátiles
	No están fácilmente accesibles.
	Vencidos
No están debidamente asegurados.
	Vacíos, número insuficiente o faltantes.
Presión marcadamente baja
Inaccesibles

	1. Chalecos salvavidas/aparejos de flotación (si se necesitan)
	No están directamente accesibles.
	Vencidos, según corresponda.
	No están disponibles para cada miembro de la tripulación a bordo en el puesto de pilotaje.

	1. Arnés
	
	Cinturón de seguridad en lugar de arnés
	No está disponible o es inutilizable por todos los miembros de la tripulación de vuelo.

	1. Equipo de oxígeno (si se necesita)
	
	No hay acceso directo.
	No está disponible ni inutilizable para todos los miembros de la tripulación de vuelo.
Insuficiente cantidad de oxígeno

	1. 
Linterna eléctrica (operaciones nocturnas realizadas por el explotador de servicios aéreos)
	Sólo una disponible.
	Batería con carga baja
	No se encuentra en el puesto de pilotaje o es inutilizable.

	D. SEGURIDAD EN LA CABINA
	
	
	

	1. Estado general
	Sucia, desordenada y en mala condición.
	Alfombra suelta
Panel del piso flojo o dañado
Asientos inutilizables
(sin estar debidamente marcados como tales)
	No es posible cumplir funciones sin restricciones, normales y anormales.

	1. Asientos de la tripulación de cabina.
	Arnés/cinturón funciona con dificultad.
	Cinta o hebilla desgastada o dañada; elemento  inutilizable.
	Para cualquier miembro de la tripulación de cabina mínima requerida: no se cuenta con un asiento y la hebilla del asiento no está disponible o es inutilizable.

	1. Botiquín de primeros auxilios/botiquín médico para emergencias
	Vencido
Incompleto
No se encuentra en el lugar indicado.
	
	No está disponible.

	1. Extintores portátiles
	No están directamente accesibles.
	Vencidos
No están debidamente asegurados.
	Vacíos, presión marcadamente baja, faltantes o inutilizables.

	1. Chalecos salvavidas/aparejos de flotación (si se necesitan)
	No están directamente accesibles.
	Vencidos, según corresponda.
	No están disponibles para todas las personas.

	1. Cinturones de seguridad (en los asientos de los pasajeros)
	Cinta o hebilla desgastada o dañada
No están disponibles ni son utilizables en todos los asientos de pasajeros y la aeronave se despachó de conformidad con la MEL.
	No están disponibles ni son utilizables en todos los asientos de pasajeros y la aeronave no se despachó de conformidad con la MEL.
	No está disponible ni es utilizable por ningún pasajero.

	1. Iluminación y demarcación de la salida de emergencia, linternas de emergencia.
	
	Algunos carteles de la salida de emergencia no funcionan.
Número insuficiente de linternas de emergencia; las linternas de emergencia no están ubicadas correctamente; las baterías de las linternas de emergencia tienen poca carga o nada.
	Los defectos del equipo de iluminación de emergencia son inaceptables de acuerdo con las disposiciones de la MEL.

	1. Toboganes/balsas salvavidas (según se necesitan) (para vuelos sobre agua de gran duración)
	No se encuentran en el lugar especificado, según lo establece el Estado del explotador.
	Instalación incorrecta
	Número insuficiente
Inutilizables

	1. Abastecimiento de oxígeno (para la tripulación y los pasajeros)
	Cantidad insuficiente de oxígeno o cantidad insuficiente de máscaras para pasajeros y miembros de la tripulación
	Cantidad insuficiente de oxígeno o cantidad insuficiente de máscaras para pasajeros y miembros de la tripulación y el vuelo se realiza por encima de un nivel de vuelo de 250
	

	1. Tarjetas con instrucciones para emergencias
	Insuficientes tarjetas con instrucciones para emergencias para todos los pasajeros
	Tarjetas con instrucciones de otra aeronave o de versiones obviamente diferentes
Falta parte de la información o información incorrecta.
	No hay tarjetas con instrucciones para emergencias a bordo.

	1. Miembros de la tripulación de cabina.
	
	Miembros de la tripulación de cabina.
no se encuentran en el  lugar asignado.
	Número insuficiente de miembros de la tripulación de cabina

	1. Acceso a las salidas de emergencia
	
	
	Impedido por equipaje o carga, etc.
Impedido por asientos

	1. Seguridad del equipaje de cabina
	
	
	No está estibado de manera segura.

	1. Número de asientos
	
	
	Asientos en exceso de la capacidad certificada
Asientos utilizables insuficientes para todos los pasajeros a bordo

	E. ESTADO EXTERNO DE LA AERONAVE
	
	

	1. Estado externo general
	Defectos menores
	Los defectos no necesariamente deben corregirse antes del vuelo (corrosión visible, demarcación ilegible, etc.)
	Defecto de la seguridad (corrección necesaria antes de la partida)
Deshielo inadecuado

	1. Puertas y escotillas 
	Defectos menores pero utilizables
	Faltan las instrucciones para el funcionamiento de las puertas o no son claras.
Sello levemente dañado
	Inutilizables e incompatibles con el número de pasajeros a bordo
Sello faltante o con daño profundo

	1. Controles de vuelo.
	Defectos menores
	Estado deficiente (daño, tiras de continuidad eléctrica faltantes
o descargas estáticas,
holgura, falta de lubricación, disolución)
	Daño, corrosión, filtraciones o desgaste fuera  de los límites de la MEL, manual de reparaciones estructurales (SRM), etc.

	1. Ruedas, neumáticos y frenos
	Defectos menores
	Indicios de inflado insuficiente
Presión incorrecta de los neumáticos  Desgaste inusual
	Neumáticos desgastados o dañados más allá del límite
Frenos desgastados, con pérdida o dañados más allá del límite.
Componentes dañados o partes faltantes (por ejemplo, pernos de sujeción, sensores de calor)

	1. Tren de aterrizaje
	Defectos menores
	Indicios significativos de filtraciones, montante bajo presión, corrosión y clara falta de lubricación)
	Daño, corrosión, partes faltantes o filtración fuera de los límites.

	1. Alojamiento de las ruedas
	Defectos menores o suciedad
	Indicios de filtración, corrosión y clara falta de lubricación.
	Daño, corrosión generalizada, filtración fuera de los límites.

	1. Válvula de aspiración y tobera de escape
	Defectos menores
	Daño a envolvente o recubrimiento
Abolladuras y resquebrajaduras en la zona de escape (todo dentro de los límites), pero no asentadas en el registro técnico o documento equivalente.
Filtraciones menores de aceite y combustible 
	Daño (muescas, abolladuras, resquebrajaduras, etc.) fuera de los límites especificados en la MEL, manual de mantenimiento de la aeronave (AMM), SRM, etc.
Filtración fuera de los límites

	1. Álabes de la soplante (si corresponde)
	Defectos menores
	Daño en los álabes de la soplante dentro de los límites pero no asentados en el registro técnico o documento equivalente
	Daño (muescas, abolladuras, resquebrajaduras, etc.) fuera de los límites especificados en la MEL, el AMM, el SRM, etc.

	1. Hélices  (si corresponde)
	Defectos menores
	Daño en las hélices dentro de los límites pero no asentados en el registro técnico o documento equivalente
	Daño (muescas, abolladuras, resquebrajamientos, etc.), filtración, aflojamiento de las palas fuera de los límites especificados en la MEL,
el AMM, el SRM, etc.

	1. Reparaciones estructurales anteriores
	Defectos menores
	Falta de información sobre reparaciones temporales, dudas sobre reparaciones anteriores y reparaciones aceptables para la continuación del vuelo.
	Reparaciones realizadas incorrectamente o diseño aparentemente insatisfactorio
Daño a reparaciones anteriores

	1. Daño claramente no reparado
	Dentro de los límites y asentado
	Dentro de los límites pero no asentado
	Daño no evaluado y no registrado que incide en la aeronavegabilidad

	1. Filtración
	Dentro de los límites
	Fugas de agua y en los baños de larga data (hielo azul)
	Fuga (aceite, combustible, sistema hidráulico, agua) fuera de los límites

	F. CARGA
	
	
	

	1. Estado general del compartimiento de carga y los contenedores
	Luces parcialmente defectuosas. Defectos menores sin incidencia en la seguridad.
	Daño parcial en el empanelado 
Daño parcial en los contenedores 
Luces defectuosas. Enganches del piso inutilizables (parcialmente)
Acceso limitado a la zona
de carga (para combis)
Daño a la red divisora o red protectora de la puerta
	Empanelado dañado fuera de los límites
Daño a los contenedores
Daño estructural fuera de los límites
Sistema extintor de incendios defectuoso o faltante (cuando corresponde)
Zona de carga no utilizada de acuerdo con la clasificación  Falta de acceso a la zona de carga
(para combis)
Falta de red barrera (combis y aeronaves de carga)
Falta de barrera o cortina contra el humo
Enganches del piso inutilizables y fuera de los límites de la MEL

	1. Mercancías peligrosas
	Imposibilidad de reconocer mercancías peligrosas que se presentan al explotador para transporte
	Falta de reglamentos o referencias a mercancías peligrosas
	Falta de información o información incompleta al comandante sobre mercancías peligrosas transportadas, en contravención de las disposiciones del Documento 9284.
Deficiencias: filtración, embalado incorrecto, falta de etiquetas.
Mercancías peligrosas incorrectamente aseguradas
Carga no realizada de acuerdo con el Anexo 18. Mercancías peligrosas transportadas sin autorización o en contravención de las disposiciones del Anexo 18 o del Doc. 9284.

	1. Seguridad de la carga a bordo
	Daño menor a: amarre, accesorio para amarrar sobre cubierta, tarima/contenedor o enganches.
	Daño a tarima, contenedor o red
	Carga no asegurada y distribuida incorrectamente
– Amarre
– Accesorio para amarrar sobre cubierta
– Tarimas y contenedores
– Enganches
Distribución de la carga/límite excedido de carga sobre el piso 

	G. GENERALIDADES
	
	
	

	1. Comentarios adicionales
	Observaciones generales con incidencia menor en la seguridad
	Observaciones generales con incidencia significativa en la seguridad
	Observaciones generales con incidencia importante en la seguridad

	1. Reabastecimiento de combustible.
	La tripulación de cabina no está al tanto del reabastecimiento de combustible con pasajeros a bordo.
	No se cuenta con procedimientos para el reabastecimiento de combustible con pasajeros a bordo.
	Procedimientos vigentes pero no se cumplen.

	1. Idioma utilizado en las comunicaciones
	
	Licencias de piloto sin aval de competencia lingüística en el idioma inglés o el idioma empleado en radiotelefonía (excepto si el Estado de expedición pone a disposición plan de ejecución, hasta el 5 de marzo de 2011)
	Los pilotos no dominan el  inglés  ni el idioma empleado en radiotelefonía.


Documento 8.335 de la OACI, quinta edición (2010), Parte VI, Capítulo 6, tabla 6-2.

[bookmark: _Toc410729421][bookmark: _Toc447891011]NE 10.2.1.1	Requisitos para la solicitud por explotadores de servicios aéreos extranjeros de la aprobación para explotación de servicios aéreos en el territorio de [ESTADO]. 

Formulario de solicitud para explotador de servicios aéreos extranjero 
	Formulario de solicitud de explotaciones del transporte aéreo comercial por un explotador extranjero – página 1
(Será llenado por un explotador de servicios aéreos extranjero para la aprobación para realizar explotaciones en [Estado])

	Sección 1: Para ser llenado por el solicitante

	Sección 1 A: Información del solicitante 

	1.	Nombre y dirección de la empresa. Razón social de la empresa y nombre comercial, si es diferente. Dirección de la empresa: dirección postal, teléfono, fax y correo electrónico.







	2.	Sede principal del organismo. Dirección de la sede comercial principal, incluidos el número de teléfono, fax y correo electrónico.


	3.	Fecha propuesta para la iniciación de las operaciones:
(dd/mm/aaaa):
	4. 	Designador de 3 letras de la OACI para el organismo explotador de aeronaves:


	5. 	Personal administrativo de operaciones

	a. Nombre.
	b. Cargo
	c. Teléfono, fax y correo electrónico

	




	
	

	Sección 1B. Tipo de aprobación solicitada Marcar los recuadros correspondientes.

	6.
	a. |_|	El explotador de servicios aéreos procura realizar vuelos comerciales entre los aeródromos de [Estado]
b. |_|	El explotador de servicios aéreos procura realizar vuelos comerciales entre los aeródromos de [Estado]

	7.	Tipos de explotación propuestos por el explotador de servicios aéreos:
	8.	Zonas geográficas de operaciones previstas y estructura de rutas propuesta:

	a. |_| Pasajeros y carga
b. |_| Carga solamente
c. |_| Operaciones programadas
d. |_| Operaciones de vuelo de arrendamiento
e. |_| Mercancías peligrosas
	










	Formulario de solicitud de explotaciones del transporte aéreo comercial por un explotador extranjero – página 2 
(Será llenado por un explotador de servicios aéreos extranjero para la aprobación para realizar explotaciones en [ESTADO])

	Sección 1C. Información sobre la aeronave del explotador de servicios 

	9.	Suministrar un lugar a bordo o suministrar documentación separada en la que se mencionen las marcas de nacionalidad y matrícula individuales de la aeronave como parte de la flota de aeronaves explotada en el certificado de explotador de servicios aéreos:

	Suministrar la siguiente información:

	Tipo de aeronave
(marca, modelo y serie o serie maestra)
	Aprobación de RVSM[footnoteRef:2]
 [2:  Según aprobación del Estado del explotador	] 

	EDTO[footnoteRef:3] [3:  Según aprobación del Estado del explotador	] 

	Certificación
de ruido[footnoteRef:4]
(Anexo 16, Cap.) [4:  Según aprobación del Estado de matrícula] 

	Observaciones

	[Tipo 1 de aeronave]
	|_|
	|_|
	
	

	[Tipo 2 de aeronave]
	|_|
	|_|
	
	

	[Tipo 3 de aeronave]
	|_|
	|_|
	
	

	[Tipo 4 de aeronave]
	|_|
	|_|
	
	

	etc.
	|_|
	|_|
	
	

	Adjuntar copias de:
· Prueba de Autoridad económica;
· Certificado de explotador de servicios aéreos y especificaciones de operaciones conexas;
· Certificado de seguro;
· En los casos de una aeronave arrendada con tripulación: la aprobación de la CAA del Estado del explotador, con identificación del explotador que ejerza el control operacional de la aeronave; y
· Documento de autorización de los derechos de tráfico específicos, expedido por [Departamento de Comercio] o que resulte de un acuerdo bilateral de transporte aéreo (si  lo exige el Estado al cual vuela el explotador).

	Firma:
	Fecha (dd/mm/aaaa):
	Nombre y título:



	Sección 2. Para ser llenado  por la [CAA]

	Evaluado por (nombre y despacho):

	Decisión de la CAA:
|_| Aprobado |_| Rechazado

	Observaciones:





	Firma del representante de la CAA:

	Fecha (dd/mm/aaaa):


Documento 8335 de la OACI, Quinta edición, Parte VI: Adjunto C:


[bookmark: _Toc410729422][bookmark: _Toc447891012]10.2.1.1(b)	Ejemplo de cláusula de seguridad
Ejemplo de cláusula de seguridad (extraído del Documento 8335 de la OACI) que debe insertarse en los Acuerdos para servicios aéreos por los que se permite a los explotadores suministrar servicio a otro Estado y viceversa. 

Cada Parte podrá solicitar en todo momento la realización de consultas sobre las normas de seguridad aplicadas por la otra Parte en aspectos relacionados con instalaciones aeronáuticas, tripulaciones de vuelo, aeronaves y operaciones de aeronaves. Dichas consultas se realizarán dentro de los treinta días de presentada dicha solicitud.
Si después de realizadas tales consultas una Parte llega a la conclusión de que la otra Parte no mantiene ni administra de manera efectiva en los aspectos mencionados en el párrafo  (a) normas de seguridad que satisfagan las Normas en vigor conforme al Convenio sobre Aviación Civil Internacional (Doc. 7300), se informará a la otra Parte de tales observaciones y de las medidas que se consideran necesarias para conformarse a las Normas de la OACI. La otra Parte deberá entonces tomar las medidas correctivas del caso dentro de un plazo convenido.
De conformidad con el Artículo 16 del Convenio, queda acordado además que toda aeronave explotada por o la línea aérea de una Parte o en nombre de esa aerolínea, que preste servicios hacia o desde el territorio de otra Parte, podrá, cuando se encuentre en el territorio de la otra Parte, ser objeto de una inspección por los representantes autorizados de la otra Parte, siempre que ello no cause demoras innecesarias a la operación de la aeronave. No obstante las obligaciones mencionadas en el Artículo 33 del Convenio de Chicago, el propósito de esta inspección es verificar la validez de la documentación pertinente de la aeronave, las licencias de su tripulación y que el equipo de la aeronave y la condición de la misma son conformes a las Normas establecidas en virtud del Convenio.
Cuando sea esencial adoptar medidas urgentes para garantizar la seguridad de las operaciones de una línea aérea, cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar inmediatamente la autorización de explotación de una línea aérea o líneas aéreas de la otra Parte.
Toda medida tomada por una Parte de conformidad con el párrafo (d) precedente se suspenderá una vez que dejen de existir los motivos que dieron lugar a la adopción de tal medida. 
En lo que atañe al párrafo (b) precedente, si se determina que una Parte sigue sin cumplir las normas de la OACI una vez transcurrido el plazo convenido, este hecho debería notificarse al Secretario General de la OACI. También debería notificarse a este último la solución satisfactoria de dicha situación. 
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Adjunto VI-A, 3. Cláusula modelo
[bookmark: _Toc410729423][bookmark: _Toc447891013]NE 10.2.1.2	Condiciones para la expedición de un documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones

Al evaluar una solicitud de un explotador de servicios aéreos extranjero para operar dentro del territorio de [ESTADO], la [AUTORIDAD DE]:
(31) examinará las capacidades y los registros de vigilancia de la seguridad operacional de la Autoridad extranjera del Estado del explotador y, si fuera diferente, del Estado de matrícula, así como también
(32) los procedimientos y prácticas operativos del explotador de servicios aéreos extranjero. 
Nota: Esto es necesario para tener confianza en la validez de los certificados y licencias relacionados con el explotador de servicios aéreos extranjero, su personal y aeronaves, en las capacidades operativas del explotador y en el nivel de certificación y vigilancia aplicado a las actividades del explotador extranjero por parte de la Autoridad extranjera del Estado del explotador.
La [AUTORIDAD DE] obtendrá información sobre las capacidades de vigilancia de la seguridad operacional y el nivel de cumplimiento de las normas de la OACI, de la Autoridad extranjera del Estado del explotador mediante acceso a la información del Programa universal de auditoría de la vigilancia de la seguridad operacional (USOAP) de la OACI. Esta información se encuentra disponible en:
(33) el sitio web de la OACI http://www.icao.int, al que puede accederse por medio de los Informes de auditoría (1999-2004)— Información sobre vigilancia de la seguridad operacional – Intercambio de información sobre seguridad de vuelo (FSIX) o Informes de auditoría (Enfoque de sistemas integrales).
(34) El sitio seguro de Auditoría de la vigilancia de la seguridad operacional (SOA) de la OACI al que puede acceder solo la [AUTORIDAD DE] de la OACI sujeto a la contraseña adecuada a través de la página inicial del FSIX; y
(35) Sujeto a contraseña disponible solo para la [AUTORIDAD DE] de la OACI mediante la consulta de los informes resumidos de auditoría hechos a partir de las auditorías del USOAP disponibles para la [AUTORIDAD DE] en la red de la OACI http://www.icao.int/icaonet/.
La [AUTORIDAD DE] obtendrá y evaluará información sobre el explotador de servicios aéreos extranjero. Esta información se encuentra disponible:
(36) solicitando a la Autoridad extranjera del Estado del explotador los informes sobre las inspecciones que pueden haber llevado a cabo;
(37) solicitando el acceso a los informes de auditoría del explotador de servicios aéreos extranjero, llevada a cabo por organizaciones de auditoría de aviación independientes  o por otros operadores de servicios aéreos, o por ambos, como socios que comparten el código. Dichas auditorías no reglamentarias deben utilizarse junto con otra información como un informe del Programa universal de auditoría de la vigilancia de la seguridad operacional (USOAP) de la OACI u otros resultados de inspecciones para evaluar la solicitud.
Formulario de solicitud del explotador de servicios aéreos extranjero, Sección 2, que debe llenar la CAA:
(38) En caso de hallazgos negativos importantes o de deficiencias graves relevantes para la revisión de los medios de vigilancia de la seguridad y el nivel de cumplimiento de las Normas de la OACI por parte de la Autoridad extranjera del Estado del explotador, la [AUTORIDAD DE] participará en  conversaciones con la Autoridad extranjera del Estado del explotador en busca de la resolución de deficiencias antes de decidir si se aprueba o no el formulario de solicitud del explotador de servicios aéreos extranjero y si se aprueba o no un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones.
(39) En caso de hallazgos negativos importantes o de deficiencias graves en la evaluación del explotador de servicios aéreos extranjero, la [AUTORIDAD DE] debe abstenerse de aprobar el formulario de solicitud del explotador de servicios aéreos extranjero y de expedir un Documento de autorizaciones, condiciones y limitaciones al explotador de servicios aéreos extranjero.
Documento 8335 de la OACI, 5a edición, Parte VI, Capítulos 1: 1.4, 3: 3.1,3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 4: 4.1, 4.2. 


[bookmark: _Toc410729424][bookmark: _Toc447891014]NE 10.8.1.1	Requisitos para la solicitud por personas o explotadores de servicios aéreos extranjeros de la aprobación para explotación de aeronave pilotada a distancia (RPA) en el territorio de [ESTADO].
1. Formulario de solicitud por explotador de servicios aéreos extranjero – Aeronave pilotada a distancia
	Formulario de solicitud de explotaciones de aeronave pilotada a distancia por un explotador extranjero – página 1 de 3
(Será llenado por un explotador de servicios aéreos extranjero para la aprobación para realizar explotaciones en [ESTADO])

	Las secciones 1, 2, 3 y 4 serán llenadas por el solicitante.

	Sección 1. Información del solicitante

	1.	Explotador o, si corresponde, razón social de la empresa y nombre comercial, si es diferente. Dirección: dirección postal, teléfono, fax y correo electrónico.

	2.	Piloto(s) de la aeronave pilotada a distancia. Dirección: dirección postal, teléfono, fax y correo electrónico.


	3. Información del seguro: Nombre y dirección de la empresa aseguradora, incluso número telefónico, fax y correo electrónico.

	Sección 2. Identificación de la aeronave 

	1. Número de matrícula de la aeronave: ______________________________________________________________________________ 
2. Identificación de la aeronave que se utilizará en radiotelefonía, si corresponde: ___________________________________________________
3. Tipo de aeronave: ___________________________________________________________________________________________
4. Descripción de la aeronave (por ejemplo, motores, hélices, envergadura): ________________________________________________________
5. Aeronave controlada por
|_| alcance óptico
|_| satélite
|_| programa informático
|_| otro ____________________________________________________________________________________________
6. Equipo de la aeronave (por ejemplo, pulverizador, cámara, tipo, imagen en vivo o fotografías): __________________________________________
7. Si cuenta con cámara, destino de la transmisión de la cámara de la aeronave:
|_| sede del explotador o la empresa
|_| Otro (identificar):__________________________________________________________________________
8. Banda de frecuencia que se usará: _______________________________________________________________________________

	Sección 3. Descripción de la operación prevista

	1.
	Tipos de explotación propuestos: marcar los recuadros que corresponden

	a. |_| Cartografía aérea 
b. |_| Levantamiento aéreo 
c. |_| Fotografía aérea
d. |_| Publicidad aérea 
e. |_| Vigilancia e inspección aérea 
f. |_| Gestión de incendios forestales
g. |_| Servicio meteorológico
h. |_| Búsqueda y rescate 
i. |_|  Investigación de accidentes e incidente 
	j. |_| Sobrevuelo solamente de [ESTADO] 
k. |_| Sobrevuelo y escala técnica en [ESTADO]

	l. |_| Carga, indicar tipo de carga: _______________
l.a. ¿Está la carga clasificada como mercancías peligrosas?: 
|_| Sí 
|_| No
l.b. Carga útil:
|_| Interna 
|_| Externa 

	|_| Otra: _______________________

________________________

	Formulario de solicitud de explotaciones de aeronave pilotada a distancia por un explotador extranjero – página 2 de 3
(Será llenado por un explotador de servicios aéreos extranjero para la aprobación para realizar explotaciones en [ESTADO])

	2. Reglas de vuelo: marcar los recuadros  correspondientes
a. |_| VFR 
b. |_| IFR 
c. |_| IMC 
d. |_| VLOS (alcance óptico) 

	3. Fechas, zonas geográficas, descripción de operaciones previstas y estructura de rutas propuesta:
a. Fecha(s) de vuelo previsto (dd/mm/aaaa): ___________________________________________________________________
b. Punto de partida: ____________________________________________________________________________________
c. Destino: _________________________________________________________________________________________
d. Derrotero: __________________________________________________________________________________
e. Velocidad o velocidades de crucero: ___________________________________________________________________________________
f. Nivel o niveles/altitud de crucero: _______________________________________________________________________________
g. Duración/frecuencia del vuelo: ____________________________________________________________________________
h. Puntos para el aterrizaje de emergencia a lo largo de la ruta propuesta: ___________________________________________________________
i. Para aterrizajes de emergencia:
1. Persona responsable de la recuperación de la aeronave: ________________________________________________________________
2. Persona responsable de la limpieza en caso de impacto: _________________________________________________________
j. Números telefónicos de los contactos en casos de emergencia: ___________________________________________________________________

	Sección 4. Características de la RPA

	1. Características de la RPA
a. Tipo de aeronave:
b. Masa máxima certificada de despegue:______________________________________________________________________
c. Número de motores: ___________________________________________________________________________________
d. Requisitos para el despegue y aterrizaje: _______________________________________________________________________
e. Medios para detectar y evitar: ____________________________________________________________________________


f. Número y ubicación de las estaciones de pilotaje a distancia así como procedimientos para la transferencia entre las estaciones de pilotaje a distancia, si corresponde: __________________________________________________________________________________________________
g. Información y descripción de la carga útil: _________________________________________________________________________
h. Control visual para el despegue y aterrizaje anotados o el despegue y el aterrizaje manejados por cámara a bordo _____________________

	2. Características de la performance:
a. Velocidades de operación: ____________________________________________________________________________________
b. Velocidades de ascenso típicas y máximas: _______________________________________________________________________
b. Velocidades de descenso típicas y máximas: _____________________________________________________________________
b. Velocidades de viraje típicas y máximas: ________________________________________________________________________
e. Autonomía máxima de la aeronave: ___________________________________________________________________________
f. Otro, como limitaciones para viento, engelamiento, precipitación: ________________________________________________________

	4. Capacidades de comunicaciones, navegación y vigilancia.
a. Frecuencias y equipos para comunicaciones aeronáuticas sobre seguridad:
 i. Comunicaciones con el ATC, incluso otros medios de comunicación: _______________________________________
 ii. Enlaces de mando y control (C2), incluso parámetros de performance y zona de cobertura operacional designada: ____________________________________________________________________________________
 iii. Comunicaciones entre el piloto a distancia y el observador de la RPA, si corresponde:___________________________________
b. Equipo de navegación; y ______________________________________________________________________________
c. Equipo de vigilancia (por ejemplo, transpondedor SSR, ADS-B de salida). ______________________________________________________

	Formulario de solicitud de explotaciones de aeronave pilotada a distancia por un explotador extranjero – página 3 de 3

	5. Procedimientos de emergencia:
a.Falla de la comunicación con el ATC: ______________________________________________________________
b. Falla C2: _________________________________________________________________________________
c. Falla de la comunicación entre el piloto a distancia y el observador de la RPA, si corresponde: ______________________________________
d. Falla del satélite, si corresponde: ____________________________________________________________________
e. Recuperación durante aterrizajes imprevistos: ____________________________________________________________
f. Procedimiento de comunicación con las fuerzas locales del orden en caso de impacto: _________________________________

	Adjuntar copias de lo siguiente, con traducción al idioma inglés si los documentos originales no están redactados en idioma inglés:
· Prueba de Autoridad económica, si corresponde.
· Certificado de matrícula
· Certificado de aeronavegabilidad
· Certificado de seguro
· Certificado del explotador de RPAS (copia legítima certificada)
· Licencia de piloto a distancia, en la que conste  un conocimiento del idioma inglés de nivel 4 de la OACI como mínimo y certificado médico.
· Licencia para la estación de radio de la aeronave, si corresponde. 
· Documento para la certificación del nivel de ruido expedido de conformidad con el Anexo 16 de la OACI 
· Programa de seguridad del explotador
· Plan de vuelo propuesto que se presentará al ATC

	Firma del solicitante:
	
	Fecha (dd/mm/aaaa):
	Nombre y cargo:

	Sección 5 para completar por la CAA 

	Evaluado por (nombre y despacho):

	Decisión de la CAA:
|_| Aprobado |_| Rechazado

	Observaciones:






	Firma del representante de la CAA:

	Fecha (dd/mm/aaaa):
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